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1. Досягнення та проблеми української лексикографії.

Однією з характерних рис сучасної лінгвістики є усвідомлення важливості словникової справи. Це пояснюється як зовнішньолінгвістичними, так і внутрішньонауковими чинниками. Цілком слушно французький лексикограф А. Рей зазначив, що «сучасна цивілізація є цивілізацією словника».

Лексикографія виникла з практичних потреб пояснення незрозумілих слів, яке початково здійснювалося у вигляді глос, тобто тлумачення написів на полях і в тексті рукописів книг. Нагадаємо основні етапи розвитку українського словникарства. Розвиток лексикографії в новітній Україні можна поділити на кілька етапів. Перший етап 1917 – початок 30-х pp. – характеризується, по-перше, активним розвитком лексикографії за кількістю та різноманітністю словників (за П. Горецьким, їх видано 131; особливо багато – у 1918 році та в часи українізації). Проте словники, що з’являються в цей час, неоднакові за науковим рівнем. По-друге, цей період характеризується прагненням відшукати й максимально повно подати народну, питомо українську лексику, або, у разі потреби, створювати слова з морфем української мови, а не запозичати з інших мов. 

Другий етап охоплює період з 1933 до середини 50-х pp.ХХст. і характеризується: по-перше, помітним звуженням словникарської роботи; по-друге, значним уніфікуванням української лексики в словниках (з обмеженням синоніміки з народної мови, «саморобних» відповідників з українськими коренями замість іншомовних слів тощо). Це сталося унаслідок розгорнутої кампанії боротьби з «українським буржуазним націоналізмом» та «шкідництвом на мовному фронті» й відповідних офіційних настанов «не вносити штучної відмежованості української мови від російської». Словники української мови почали вже сприймати як лексикони не національної мови в цілому, а вужче – тільки нормалізованої літературної мови. Особливо помітні відмінності від попередніх років з’явилися в термінології. У 1934 – 1935 роках для «виправлення» становища випущено термінологічні бюлетені (медичний, математичний, ботанічний, фізичний, виробничий), а для школи – кілька невеликих російсько-українських галузевих словників. Основні загальномовні словники цього періоду: «Російсько-український словник» (1937рік, близько 45000 слів; укладачі С. Василевський, Є. Рудницький та ін.), орієнтований на «найуживанішу, найпотрібнішу» лексику обох мов. У цих словниках закладено основні лексичні норми тодішньої й пізнішої української літературної мови, які здебільшого чинні й донині.

Третій етап розвитку лексикографії (кінець 50-х – кінець 80-х pp.ХХст.) характеризується, по-перше, значним розширенням словникарської роботи й появою ряду як традиційних для української лексикографії, так і нових типів словників; по-друге, певним послабленням ідеологічного тиску на неї .
Четвертий етап (від поч. 90-х pp.) характеризується: по-перше, активізацією словникової роботи у зв’язку зі становленням України як самостійної держави; по-друге, помітною відсутністю єдиних методологічних засад і навіть орфографічних принципів (можна провести певні аналогії між цим етапом і 1917 ( 1933 роками).
В українському мовознавстві з’явилася низка цінних праць, які мають безперечне значення для дослідження української лексикографії: О. В. Бондарець. Хімічна термінологія як об'єкт лексикографічного опису; Галас Б. К. Ф. С. Шимкевич як лексикограф і українське словникарство (кін. XVIII — поч. XX ст.); Гінзбург М. Про концепцію побудови електронної та паперової версії багатотематичного тримовного (російсько-українсько-англійського) тлумачного словника; Горецький П. Й. Історія української лексикографії; Дерба С.М. Українська термінологія в галузі прикладної (комп'ютерної) лінгвістики (логіко-лінгвістичний аналіз); Дзера О.  Англійська й українська лексикографія (коротка теорія та історія); Дубічинський Володимир Організація термінографічної праці в Україні ; його ж  Теоретическая и практическая лексикография; Кровицька О. Українська лексикографія: теорія і практика ; Кульчицька Т. Ю. Українська лексикографія ХІІІ – ХХ ст.; Полюга  Л. Завдання українського словникарства; Здобутки і втрати української термінології та термінографії за десять років Незалежності; Роль української лексикографії в утвердженні національної самобутності;  Українська лексикографія і становлення національної культури; Рабулець О.Г. Інтегровані лексикографічні системи; Селегей В. Электронные словари и компьютерная лексикография; Тараненко О. О. Новий словник української  мови: Концепція і принципи укладання словника; Шевченко І.В. Моделі та алгоритмічно-програмне забезпечення лексикографічних систем.

 Зазначимо, що останнім часом значна увага приділяється дослідженню електронних словників; це пояснюється  важливістю сучасного засобу одержання інформації; програмою створення національної словникової бази «Словники України», ініційованою Указом Президента України від 7 серпня 1999 р. Цим указом передбачено  крім створення традиційних словників, тобто виданих на папері, й створення їх електронних відповідників для інформаційних комп’ютерних систем.

Помітним явищем у теорії та практиці лексикографії стала поява праці за редакцією В. Бусела “Великий тлумачний словник сучасної української мови” (ВТС СУМ), видання якого здійснювалося, починаючи з  2001 року. Із виходом нових видань словника збільшувався його обсяг зі 170 тис. до 250 тис. слів. Таким чином, тлумачний словник національної мови посідає головне місце серед лексикографічних праць, виконуючи такі основні функції: наукову, систематизаційну, нормативну, тлумачну.
2. Комп’ютерна лексикографія. Електронний словник та новітні технології в сучасній українській лексикографії.
З розвитком комп’ютерних технологій у лексикографії з’явилася нова галузь – електронна лексикографія, яка займається створенням електронних словників. Користуватися цими словниками можна за допомогою комп’ютера, завантажуючи їх з диска як звичайний програмний додаток.
Певний крок у створенні нового лексикографічного інструментарію зроблено в Україні, де в межах проекту «Словники України», затвердженого Указом Президента України «Про розвиток національної словникової бази», створюється цілий ряд традиційних та комп’ютерних словників та засобів обробки природної мови. Розвинута система українських електронних словників на сучасному етапі включає приблизно 50 словників: Вікісловник [Електронний ресурс]; Грінченко Б. Словарь української мови / Б. Грінченко [Електронний ресурс]; Словник. net. [Електронний ресурс]; Словник новітніх термінів; Електронний ресурс; Українська вікіпедія. – Електронний ресурс; Український тлумачний словник: : Електронний ресурс; Універсальний словник – енциклопедія : Електронний ресурс та ін.    
Комп’ютерна лексикографія – це особливий напрям у практичній лексикографії зі своїми особливими підходами не тільки до відображення, а й до змісту словника. Електронний словник – це особливий лексикографічний об’єкт, завдання якого – задовольнити потреби найширшої аудиторії. Це досягається за допомогою структурування словникової статті, яке дозволяє виділяти в ній основні типи інформації про слово (варіанти перекладу, антоніми тощо). Кожен елемент інформації про слово може бути гіперпосиланням до іншої словникової статті. Система гіперпосилань забезпечує можливість швидкого доступу до потрібної інформації без довготривалого пошуку. Однією з ключових особливостей електронних словників є те, що вони можуть «розмовляти». Тобто всі слова або їх частина – найбільш вживана лексика – можуть бути озвучені «живим» або синтезованим звуком. Ця особливість, яка повністю відсутня в паперових словниках, перш за все призначена для тих, хто вивчає іноземну мову. Сучасна лексикографія визначає електронний словник як  комп’ютерну базу даних, що містить особливим чином закодовані словникові статті, які дозволяють здійснити швидкий пошук потрібних слів, нерідко з урахуванням морфологічних форм і з можливістю пошуку словосполучень (прикладів використання), а також можливістю зміни напрямку перекладу
Аналіз сучасних українських електронних словників представлено в роботах В. А. Широкова [Всеукраїнський лінгвістичний діалог у контексті теорії лексикографічних систем; Iнформацiйна теорiя лексикографiчних систем ; Прикладна лінгвістика та лінгвістичні технології; Структурна модель реєстрової частини Словника української мови ; Технологічні основи сучасної тлумачної лексикографії ].
Великий тлумачний словник сучасної української мови онлайн містить понад 200 000 словникових статей та близько 18 000 фразеологізмів. У словнику представлено активну лексику української літературної мови, терміни, номенклатурні та складноскорочені слова, слова історичного фонду, що свого часу належали до широковживаних, найбільш відомі у вжитку слова, пов'язані з релігійними та філософськими поняттями, найуживаніші архаїзми, лексичні діалектизми та найпоширеніші неологізми, що з'явилися протягом останніх років. Проект СЛОВНИК.net базується на ВТС СУМ (видавництво Перун, 2005) [Ошибка! Источник ссылки не найден.].

3. Комп’ютерні словники та їх типи.

Можна говорити про різні типи електронних словників, зокрема, залежно від наявності паперового аналога існують електронні словники, що мають паперові прототипи й не мають їх. Словники, що мають паперові аналоги, своєю чергою можна поділити на ті, що відповідають прототипам, або на такі, що мають відмінності. До останньої групи належить більшість електронних словників.

Розвинута система українських електронних словників на сучасному етапі включає 50 словників, серед них можна виділити такі групи:

- тлумачні словники – Великий тлумачний словник сучасної української мови; 

- спеціальні словники (історичний, етимологічний, складних випадків наголошення – загалом 13);

- термінологічні (науково-технічний, фізичних термінів, мови програмування та Інтернету – загальною кількістю 17);

- словники територіальних варіантів української мови (буковинських, гуцульських говірок тощо – 10 словників);

- двомовні словники (російсько-український академічний словник, англо-українсько-російський словник наукової лексики, англо-український словник тощо –  всього 9).

Електронні словники можуть бути багатофункціональними, наприклад у  Львівському державному університеті ім. Івана Франка розроблено комп’ютерні різномовні словники з україномовною основою (як загальні, так і термінологічні з фізики, геології та інші). Ці словники призначені як для самостійного навчання, так і з АНС (автоматизованою навчальною системою). Призначення цих словників для певного кола читачів передбачає особливу подачу градиційної граматичної будови слова.

Як зазначалося вище, важливою рисою електронного словника є закладена в нього система пошуку.  Електронний словник – це модель мови, що базується на принципово інших засадах, ніж ті формальні моделі, котрі лежать в основі нових інформаційних технологій.

Відповідно до лінгвістичних характеристик словники можна поділити на текстові і гіпертекстові. Електронний словник у більшості випадків є саме гіпертекстом (така форма організації текстового матеріалу, при якій його одиниці представлені не в лінійній послідовності, а як система явно визначених можливих переходів, зв'язків між ними. Завдяки цим взаємозв'язкам, матеріал можна читати в будь-якому порядку, утворюючи різні лінійні тексти). Такий текст подеколи є креолізованим, тобто включає екстралінгвальні елементи − малюнки, звукові ілюстрації, відеофрагменти тощо. 

Ще один тип електронного словника – словник-конкорданс. Особливий тип словника, в якому кожне слово або поняття розташовані в алфавітному порядку з мінімальним контекстом і всіма випадками вживання у цьому тексті, список слововживань з відсиланнями до всіх контекстів. Конкорданс інколи визначають як словник сполучуваності мовних одиниць, словник контекстів або словопокажчик з контекстом. Існують конкорданси багатьох значимих текстів: Біблії, творів Шекспіра, Т.Шевченка, І.Франка та інших. У цьому словнику формується (за допомогою комп'ютерних програм це робиться автоматично) реєстр слів (словоформ), які зустрілися в корпусі текстів із відповідною адресацією та граматичними характеристиками. Власне, словник-конкорданс є впорядкованою лексико-граматичною картотекою певних текстів, на основі яких можна проводити різні дослідження: виявляти лексико-граматичні варіанти значень слова – нормативні й авторські зв'язки слів, проблеми дослідження багатозначності, особливості використання в текстах тих чи інших граматичних форм, синтаксичних конструкцій, іншомовні запозичення, нові слова та значення, тематичний розподіл лексики.


Конкорданс є традиційним, давно відомим, але до цих пір недостатньо оціненим в Україні лексикографічним способом вивчення тексту. Він дає повний індекс слів в найближчих і розширених контекстах. Наприклад, для того щоб дізнатися, що писав Т.Шевченко про щастя, потрібно в конкордансі його творів знайти всі слова з морфемою "щаст" (конкорданс словоформ слова "щастя").

Головним завданням конкордансу є відображення всіх випадків вживання слова. На відміну від словника, який ставить в основу словникову статтю, конкорданс наводить приклади — контексти слововживань. Конкорданси забезпечують надійну емпіричну базу і набагато більший обсяг даних аніж традиційні лексикографічні підходи. Матеріали конкордансу надають можливість простежити парадигматичні зв'язки в тексті, побачити і кількісно оцінити нюанси слововживання в різні періоди творчості митця, виявити характерні для нього синтаксичні конструкції. Конкорданс також може бути використаний при описі розподілу семантичних полів у лексиці літератора.
